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1966 fmm ths Permaaent 
Union of soviet saoialist 

ssed to tbe President of the 
Security Ccuncti @ô316). 

1. Tbe PRES’fDENP: In acco me wùtb tbe p?Vi~ 
decision of the Council. 1 now p se to invùtte me 
representatùve of Cuba to take a seat at tbe Cauncil 
table. 

3. T&e PRESIDENT: The Cou&l Will QOW prooeed 
with its consideraticn of the question before it 
relating to tbe Domînicaa Repblic. 1 bave two speakers 
on my list for this afternacn. but before I caU on ths 
first of tplern, I am ioformed tbat tbe representative 
of France waaés to say something. seekiag clarifica- 
tion. aod 1 gùve lùm the floor. 

r. SElrDOUX (Fsance~ ftranslrted froc French): 

ry reason to h~pe tkaat the question we 

became even charer 

the Frenchdelega- 
Council wbùch-as 

midi; mais av 

UX (France): En pw 
2-e de cette 56mce. je n’ai 

la valne discussion de p-r 
j’ai, au contraire. de 
la question dont mm8 
promptement traucb~ 



5. I sball deal first with rule 16 of tbe provisionaI 
rules of procedure of the Securitjr Council. You, 

ve a detailed exposition base& as you 
iorty years’ experience as a lawyer at 

the Bar: on the strength of tbat, you told one of onr 
c~lleagues wbo contested yo ent tbat, lihe 
CIiver Goldsmitb% village 8 er, be could, 
tlaougb vanquished, argue still. 

6. The interpretation you offered was also criticiaed, 
witb typically Latin clarity. by the representative of 

d to repeat tbe quite pertinent 

‘7. On the otber band, you were supported by the 
representative of the United States. In fact, Mr. 
Stevenson was on this occasion reiterating an opinion 
whicb, if 1 am not mistaken, lias always been held by 
bis delegation. 

8. Wbatismo 
of the United K 

is tbat the representative 
also bave felt constrained 
nexion, allow me to rsad 

the verbatim record of the 752nd 
curity Council in wbich the 8 nt 
representative of tbe United m 

on 2 November 1956 is reported as follows: 

II . . . i was about to draw attention to rule 16 of the 
of procedure, wbioh provides tbat pending the 

valofthecredentialsinaccordancewithrule15. 
h representative sball be seated provisionally 

with the same rights as other representatives. 

and this would be withiri 
the President’s jud t-as to whether it wouldbe 

1 the credentials bave been 
verified, the representativc should merely sit at tbe 
table and not speak. The rule seems to me to 
provide tbat he should have the same rights as other 
representatives.” 1752nd meeting, paras. 19 audZ0.l 

9. My ciistinguished friend. Lord Caradon. awarded 
me a bad mark for my statemem yesterdayafternoon, 
although he dld give me a distinction for politeness. 1 
must point out to bim with the greatest courtesy-and 
tbis is not by way of inviting a further compliment 
from hi-that he should have told us that. perhaps 
on the instructions of Rer Majesty’s newCovernment, 
he was compelled to reverse the United Kingdom 
doctrine on the interpretation of rule 16: or. if such 
is t the case, he should bave admitted that I was 
ri net wrong. 

10. Mowever, tbis was not really the question. You. 
Mr. President, in your lengthy statement at the 1207th 
meeting stated: “The representative of France said 
tbat rule 16 explained everytbing.’ 1 bad not said 
anytbing of the hind. I had quoted rule 16 because, in 
your earlier statement. you bad set out to consider the 
question of IvIr. Bracbe’s participation in the discus- 
sions in the light of rules 14 aod 15, wbich you had 
quoted and on which rule 16 follows naturaliy. I had, 

fi la Cour; cela vota3 a suffi par 
r l’un de nos c0lIègoes qui contestait votre 
ntation qu’a l’exemple de l%&tuteur de 
dont perlait Oliver Coldsmitb, il devait, m&ne 

s’il continuait B discuter, se con&d&er commebattn. 

6. L’inte~~~a~I~ que vous avez expos6e a été 
également critiquke. avec une clarté toute l.~:hka, par 

entant de l’Uruguay; il n’est pas ‘? soin de 
les arguments tout a fait pertinents dont 
daut a fait usage. 

7. En revanche, vous avez eu le soutien du repré- 
se des Etats-Unis. Il est de faltquc M. Stevenson 
reprenait en lacircomdance qui. sauferreur, 
a toujours été celle de *a dé 

8. Il est plus surprenant que Ie représentant du 
hoyanme-Uni ait cru , vous donner 
raison. Permettez-moi, lire un extrait 
du pro&%-verbal de la du Conseil de 
s6curit6 qui rapporte comme suit la d6claraticn faite 
ici, le 2 novembre 1956, par un autre repr6sentant 
du Royaume-Uni: 

” . . . Je voulais attirer l’attention des membres 
du Conseil sur l’article 16 du r6glement intérieur 
qui prévoit qu’en attendant que soient reconnus les 
pouvoirs d’un représentant conformément 5 I’ar- 
ticle 15, ce représentant si6ge a titre provisoire, 
avec les m@mes droits que les autres représentants. 

“Je me demande s’il serait bien indiqué - et il 
a rtient au Président de trancher cette question - 
de d&&ier que, jusqu’a ce que ses pouvoirs aient 
été vérifiés, le représentant de la Hongrie sera 
simplement autorisé 5 prendre place 5 la table du 
Conseil. sans avoir le droit de parole. A mon sens* 
le r8glement prévoit qu’il devrait avoir les mêmes 
droits que les autres représentants.” [752&me 
séance, par. 19 et 20.1 

9. Mon éminent ami lord Caradon m’a attribué hier 
après-midi un mauvais point pour mon intervention. 
tout en consentant 5 me citer au tableau d’honneur 
de la politesse. Je dois lui faire observer le plus 
courtoisement du monde -et ceci n’est pas pour 
solliciter de lui un nouveau témoignage - qu’il aurait 
dO nous dire que. peut-être sur instructions du 
nouveau gouvernement de Sa Majest6. il était oblig6 
de renverser la doctrine britannique touchant I’inter- 
prétation de l’article 16: ou bien, si tel n’est pas le 
cas. il aurait du me donner raison et non point tort. 

10. Mais telle n%tait pas en réaRt la qtiestion. Au 
cours de votre longue dklaration a la I2O7eme 
séance,, vous avez dit, Monsieur le Pr&udent: ‘Id 
représentant de la France a dcti que l’&icle 16 
expliquait tout”. Je n’avais rien dit de tel. J’apaiS 
cité l’article 16 précisément parce que. dans votre 
intervention liminaire, vous aviez entedu considérer 
la question de la participation aux débats de Y. Brache 
sous l’angle des articles 14 et 15, que vous avies 
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l”epresentatiQe of tke URiited Kbl 
in exerdse of bis rigke of seply. 

BT. LoFd OA 1 do mt 

mat we SkOouB 

say is tkat in kis seseascbss 
ometking wkick was said by 

nearly ten years ago. AI1 1 
mat point is tkaé tlle qw2SEiOU on WhiCk 

as tke question 075 ch H spoke yesterday. Tke point 

2. RIFA’H @ord5~3): Befme 1 Lake tke floor to 
1 we an expression 
ke repsesentative of 
ing me tkis morning. 

20. Chmcil kas before it a procedural matter 
on w it is expected topass judgement. This matter 
kas misen out of tke accreditatioon of two gentlemen, 
by tW0 DOtinican autkorlties. lo be tkeir respective 
representatives at âhe Uaited Nations aad to beO as 
we& hard in the present discussion of the Security 
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dmit d’imposer 

ais aussi l%swer que, lorsqu’il s’est 
SSibk. au1 OOUFS du desnier week-end. que 

dm une d&cision. C’est 
Je sais fox-t bien qu’on 
tiele si I’on n’est pas 
Ere de l’ensemble des 

a&ioHes du r&gBemen% i&&ieur provisoire. Je n’ai 
Fiea dit d’au%Fe. 

16. Je dame maiateriant Pa parole au repr&sectsnt 
du Royaume-Uni. qui désire exercer solà droit de 
sé~nse. 

11. Lord CAT?ADON (Royaume-Uni) [traduit de I’an- 
@ais]: Je ne pense pas qu’auom membre du Conseil 
cl&&3 pouxstivse davantage ce qui est en fait tme 
discussion d*ordre juridique. Je m’associe %l’opinion 
ch représentant de la France qu’il vaut mieux ne 
pas revenir su* l’argumentation qui a occupé une 
partie de notre temps hier. 

BS. Je voudrais simplement ajouter que, dans ses 
reckerches, le représentant de la France est femont 
à ce qu’a dit l’un de mes prédécesseurs il y a près 
de 10 ans. Je me bornerai à indiquer que la question 
B propos de laquelle mon p&d&esseur a par16 en 
1956 n’était pas du tout la même que celle dont j’ai 
par% hier. Elle était m@me totalement différente. 

19. M. RIFA’K (Jordanie) [traduit de l’angMsj:Avant 
de parler de la question dont le Conseil est saisi, je 
crois devoir exprimer ma profonde gratitude et mes 
rememiements au représentant de la France pour 
les paroles aimables qu’il a prononcées ce matin a 
mon adresse. 

20. Le Conseil est saisi d’une question de procédure 
sur laquelle il doit statuer. Cette question résulte du 
fait que deux nommes ont 6th accrédit& par deux 
autorit& différentes de la République Dominicaine 
pour Btre leurs représentants respectifs Pi l’Orgard- 
sation des Nations Unies et peur Etre de ce fait 



Council. We have just received the report of the 
Secretary-General on the question of the credentials 
of these two gentlemen :S/6353].‘J The report, as Lt 
appears. does net pass a final judgement on whlch of 
the two is the Dominican representative. and thus 
does not determine their duly accredited statu% In 
paragraph 9 of the report, the Secretary-General says: 

“In the llght of theclrcumstancesmentionedabove, 
the Secretary-General feels that at this stage he does 
not have sufficient information to formulate, in 
pursuance of rule 15 of the provisional rules of 
procedure of the Security Council, any opinion as to 
the adequacy of the provisional credentials wblch 
have been submitted”. 

21. In view of thls situation and in order to save 
itself a further procedural debate, the Council. as 1 
see it. can follow one of two courses: either to agree 
to invite both gentlemen to speak or to deoline to 
invite either. 

22. My delegation feels that it would serve the 
purpose of our deliberations if we become acquainted 
with the views of both sides. Therefore. we should 
allow the two gentlemen, in accordance wlth the 
relevant rule of procedure applloable in thls case, 
to tel1 the Council what they wish to say. 1 trust that 
thls suggestion on the part of my delegation Will 
receive the favourable consideration and approval 
of the members of the Counoil. 

23. The PRESlDENT: 1 had not realised that the 
representative of Jordan was going to mention thls 
matter. 1 had intended to draw the attention of the 
members of the Council to the report by the Secretary- 
General concerning the credentials of the repre- 
sentatives of the Dominican Republlc. 

24. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
Frenchi : The delegation of the Ivory Coast did net tske 
part in tFe lengthy debate yesterday. Tbis was because, 
cver îinoe we became a memnerof the Security Coun- 
ri!, we bave, wàen faced with thls type of problem and 
~3 th” absence of precedents, acted cautiously and 
adopter a somewhat reticent attitude. The Council 
msj- rzmember that, at the tlmn of the Cyprus affair, 
mu delegation did net reach a declsion until the 
research i.t had undertaken had indicated that a 
precedent existed. 

25. We have now received the report by the Secretary- 
General required under the rule which was dlscussed 
yesterday. Paragraph 9 of the report. whlch the 
representative of Jordan bas just quoted. states that 
in the vlew of the Secretary-General there is not 
suffioient information at this stage for him to for- 
mulate. in pursuance of rule 15 of the provlsional 
rules of procedure of the Security Council, any 
opinion as to the adequacy of the provisional creden- 
tials which have been submitted. 

26. Rule 15 states that the Secretary-General “shall 
submit a report to the Security Council forapproval”. 

entendus par le Consail de S~OU 
actue de recevoir le 
taire 
deux 
jugement de façon définitive sur 
lequel des deux est le repr6sentant accrédlt6 de la 
RBpublique Dominicaine. et ne dbtermlne dotm pas 
formellement leur statut. Dans ce rapport, au para- 
graphe 9. le Secrétaire g6nérs.l déclare: 

“Dans ces conditions, IeSecr&aire 
qu’il n’a pas suffisamment de rena 
stade actuel pour formuler. conformément a I’ar- 
ticle 15 du reglement intérieur provisoire du Con- 
seil de sécurit6. une opinion au sujet de la validité 
des pouvoirs provisoires qui ont 6t6 présent6e.w 

21. Dans ces conditions, et afin d’épargner au Con- 
seil un nouveau débat de procédure. je me bornerai 
a dire que deux voies s’offrent au Conseil: il peut 
décider d’inviter ces deux hommes ou de n’inviter 
ni l’un ni l’autre. 

22. Ma d6légation estime que nous aurions avantage 
2 Con&tre l’opinion des deux parties et, par con- 
séquent, a permettre a ces deux hommes, conform5- 
ment a I*article pertinent du reglement intérieur, de 
prendre la parole devant le Conseil. Jlesp&e qu8 
cette suggestion de ma délbgation sera accueillie 
favorablement par les membres du Conseil. 

23. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je n’avals 
pas pr&u que le représentant de la Jordanie allait 
mentionner ce point et j’avais moi-m&me l’intention 
d’attirer l’attention du Conseil de s6curit6 sur le 
rapport du Sec&taire général concernant les pouvoirs 
des représentants de la République Dominicaine. 

24. M. USHER (Cgte d’ivoire): Au cours du long 
d6bat qui s’est engag hier, la délégation de la 0% 
,d’Ivoire n’est pas intervenue. Cela était dtl au fait 
que, depuis que nous sommes membre du Conseil de 
sécurit6, nous avons toujours, dans ce genre de pro- 
bl&me et en l’absence de pré&dents, marqu6 mm. 
certaine r6serve et adopté une attitude quelque peu 
réticente. Le Conseil se rappellera peut-&re 
lors de l’affaire de Chypre, ma dGl6gation ne s’est 
décidée qu’a partir du moment oir les recherches 
auxquelles elle s%tsit livrée lui avaient permis de 
constater qu’un précédent existait. 

25. Nous venons maintenant de recevoir le rapport 
du Secrétaire gén6ral exigé par l’article du regle- 
ment intérieur dont il a été discuté hter. Ce rapport 
conclut, dans son paragraphe 9 - que vient de citer 
le rep&sentant de la Jordanie -, que de Pa@s du 
Secrétaire général il n’existe pas au Stade actuel 
suffisamment de renseignements lui permettaat de 
formuler. conformément a l’article 15 du reglement 
intérieur provisoire du Conseil de s@~~ité. une 
opinion au sujet de la validité des pouvoira provf- 
soires qui ont été pvésent6s. 

26. L’article 15 dit que le SeCrétaire g’6n6ral “sou- 
met un rapport a l’approbation du Conseil de sécurité”. 
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P. STEVENSON (United Statm of America): We 

refore, would be information that tbey 
be factions tbat they represent. I do 
tbe Security Council Will accompfish 

phmgtag into tbe 
politicrl forces in 

tbe Dominieaa Republic. 

30. Only tbis morning we decided to request tbe 
Secretary-General to send a representative to the 
D~minic8.0 Republic to bring back to us some first- 
bmd and disimterested information. Until we bave 

information froc our om sources, it 
w0uM seem to us wise to refmio from deciding to 
hem anycne else. If. however, tbe Couacilsbouldwish 
to bear âbese two gentlemen. we a*ee with wbat 
tbe representative of the Ivory Caast bas said, namely. 
that tbey would ba bera as individuals competent to 
psovide us witb information. 

31. Despite the reservations wbich I expressed 
yesterday and which 1 have summarized today. we 
wotid net mise any forma1 objection to tbeir being 

ce wàtb rule 39 of ow psavisional 
sales of pr~cedura. 

32. Tbe PRESIDENT: Does any other representative 
wish to express my views on this matter? 

33. 1t appears to me, as President. mat logicauy 
tbere are two steps to be tahen. First. under rule 15 
of our provisionai rnles of procedure. the Security 
Couacil cari formally accept or approve tbe report 
of tbe Secretary-General. Raving done SO. tbe second 
step wonld be for the Security Council to take a 
decision. under rule 39, to invite any persan who 
wished to be heard, particularly tbsse two gentlemen. 

e extrêmement 

37. Par contre, ainsi que je Yai dit, un précédent 
existe et le Conseil a ddjja entendu des persounalit6s 

entant de la 
cle 39. Nous 

sstlmons que. CO cet artide et conform&- 
au p&cédent que j'ai 6 ausujetde l’affaire 

e les deux personnes 
alae qui ont demandé 

29. M. STEVENSON (Etats-Unisd’Amérique),[traclnlt 

cbe. par exemple 
Etats-Unis. Les seuIs rensei ments que ces hom- 

s&quent, ceux qu’ils auraient reçus des factions qu’ils 
représente&. et je rie pense pas que le Conseilde 
S ité accornpIirait rien de constructif en se pen- 
c eu ce moment snr les conflits politiques des 
forces politiques en lutte dans la RépubIique Domini- 
caine. 

39. Ce matin même, nous avons demandé au Secré- 
taire néral d’envoyer un representant dans la Ré- 
publique Domimicaixe pour aou6 rapporter des in- 
formatims de premike main, qui soient eu outre 
impartiales. Il semble que, jusqu’a ce que notus ayons 
reçu ces informations, nous serions bien avisés de 
nous abstenir d’entendre d’autres exposés. Mais si Ie 
Ckmseil d&ire cependant kouter les deux hommes 
qui ont demmd6 a @rler, nous sommes de l’avis du 
représentant de la C&e d’ivoire qui a dit qu’on devrait 
alors les entendre en tant que partioullers pouvant 
nous communiquer des informations. 

31. En dépit des r&erves que j’ai exprimees hier et 
que je viens de résumer. ma déI6gatlon nes’opposera 
pas B ce que ces hommes soient entendus conformé- 
ment a ltarticle 39 du règlement int6rieur provisoire 
du CoaseiP. 

32. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Un autre 
membre du Conseil desire-t-il exprimer une opinion 
sur ce point? 

33. Logiquement, il me semble, en tant que Pr&- 
dent, qu’il y aurait lieu de faire deux choses. Tout 
d’abord, en application de l’article 15 du reglemeut 
int&ieur provisoire, le Conseil de sécurité pourrait 
accepter ou approuver formellement le rapport du 
Secrétaire néral. puis, au titre de Partlcle 39, 
prendre une ddcision sur l’audition 6ventnelle de 
certaines personnes, et plus particulierement celle 
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Under rule 39, tbls cari be done in one or two ways, 
either by inviting the representative of Jordan to 
mske a forma1 proposa1 SO that it may be voted upon, 
Or, in view of the atmosphere now prevailing and 
having regard to the silence from interested sources, 
perhaps we might assume there is a consensus in 

faveur of inviting these two persons to speak to us 
under rule 39. 

34. 1 should llke to hear any suggestions with regard 
to wbat 1 bave said. If thls is acceptable, 1 Will proceed, 
step by step, on that basis. 

35, Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): The members of 
the Security Council Will bave noted the contents of 
the report by the Secretary-General concerning the 
credentials of the representatives of the Dominlcan 
Republio. In this connexion we would draw attention 
to paragraph 9 of that report: 

“In the light of the circumstances mentioned 
above, the Secretary-General feels that at this 
stage he does not bave sufficient information to 
formulate, in pursuance of rule 15 of the pro- 
vlsional rules of procedure of the Sscurity Council, 
any opinion as to the adequacy of the provlsional 
oredentials which bave been submltted.” 

36. Thus it follows. from this text, that there is not 
sufficient information upon which to form a judgement 
or reach a decision. The question therefore arises: 
if there is not sufficient information to enable us to 
assess the situation, to reach a decision, what, in 
fact, would we be approving? 

37. As 1 understand it, the Security Council oan 
approve anythlng of substance. anythlng withmeaning, 
any recommendation. But what would we be approving 
here? A lack of sufficient information, whlch makes 
it impossible for us to reaoh a decision or to form 
an opinion? 

38. It is not altogether clear. We understand, of 
course, that in pursuance of rule 15 this report is 
submitted to the Security Council for approval. But 
approval is conceivable only if there is some sub- 
stance, some content. some subject-matter to approve. 
We cari find no such content in this report; and we 
therefore venture to ask whether it would be proper 
for us to take a decision now regarding approval of 
the report, or whether it would be more advisable 
to leave the matter open. 

39. 1 should like, Mr. President, to bave an author- 
itative explanation from you on thls question. 

I 

des deux hommes dont le nom a été mentior&. Aux 
termes de l’article 39, cela pourrait se faire de deux 
manicniéres, la premi&re étant que le représentant de 
la Jordanie fasse & cet effet une propositionformelle, 
que je mettrais aux voix. Par ailleurs, compte tenu 
de l’atmosphare actuelle et du silence desintéres&s, 
nous pourrions peut-être considdrer qu’il y a accord 
général en faveur de l’invitation de ces deuxhommes, 
qui prendraient alors la parole devant nous en vertu 
de l’article 39. 

34. J’aimerais entendre les suggestions que vous 
voudrez faire sur ce point, et s’il n’y a pas d’objec- 
tion, je suivrai point par point cette procédure. 

35. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Les membres 
du Conseil de sécurité ont pris connaissance du 
rapport du Secrétaire général sur les pouvoirs des 
représentants de la RBpublique Domihcaine. Nous 
tenons & ce propos & appeler l’attention sur le para- 
graphe 9: 

“Dans ces conditions. leSecrétairegén&alestime 
qu’il n’a pas suffisamment de renseignements au 
stade actuel pour formuler, conformément a I’ar- 
ticle 15 du ri?glement intérieur provisoire du Con- 
seil de sécurité, une opinion au sujet de la validi@ 
des pouvoirs provisoires qui ont été présentés.” 

36. II ressort donc de ce texte que l’on ne dispose 
pas de renseignements suffisants pour prendre une 
d&ision. DBs lors une question se pose: si l’on ne 
pos&de pas suffisamment de renseignements pour 
évaluer la situation et prendre une dgcision, que 
nous demande-t-on au juste d’approuver? 

37. A mon avis, le Conseildes~curitépsutapprouver 
un contenu, quelque chose qui ait un sens.une recom- 
mandation, Mais qu’approuverions-nous en l’occur- 
rence? Une insuffisance de renseignements qui ne 
permet pas de prendre une décision ou de formuler 
uns opinion? 

38. Ceci n’est pas très clair. Bien entendu. nOUS 
nous rendons compte que, conformément % l’article 15. 
ce rapport doit 6tre examine et approuvé par le COn- 
seil. Mais l’approbation n’est possible que s’il y a 
un fond, un contenu, un objet. Nous n’apercevons 
pas ici ce contenu et nous nous permettons donc de 
demander s’il y a vraiment lieu de prendre maintenant 
une décision d’approbation ou s’il n’estpaspréférable 
de lafsser les choses en suspens? 

39. Nous aimerions, Monsieur le PrBsident, recevoir 
une explication pertinente sur ce point. 

40. The PRESIDENT: My understanding, as Presi- 
dent, of the situation as it has arisen at thls stage is 
that it relates to the Security Council wishing to 
obtain information from two gentlemen who hase 
asked to be heard and who maintain a particular 
status in relation to the Dominican Republic. We 
adjourned yesterday SO that a report on this matter 
might be forthcoming from the Secreiary-General. 
That report is noW before us. and if we approve it 
a11 we would be approving is that, for the present, in 
the language of the Secretary-General, “he does net 
have sufficient information to formulate . . . any opinion 

40. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): A ce stade, 
la situation me paraît etre la suivante: le Conseil de 
sécurite désire que des informations lui soient 
fournies par les deux hommes qui ont demandé a 
être entendus, et qui ont un statut particulier relative- 
ment B la République Dominicaine. Nous avions levé 
la séance hier. afin de donner au Secrétaire g&néral 
le temps de p&senter un rapport & ce sujet. Nous 
sommes maintenant saisis de ce rapport, et si nous 
l’approuvons. nous approuvons simplement le fait 
que, pour citer les paroles memes du Secrétaire 
gén&al, ce dernier “n’a pas suffisamment de ren- 
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y of tbe prmisianal csebd.b3?.s 

ta approval mly 
sently at band is 
woula mt disbar 

roviding adsquate 
ogive tbemselves 

ch rak 15 woupd confer 

s<mme members of the 
tbwhil to üsten to 
eason tbat we bave 
tbat we might go to 

42. H do appreciate the point made by the repre- 
senlative d tbe Soviet Union. Of course, even if we 
appmve the Seoretary-General’s report, tbe door 
is wt closed. Rowever. out of deference to the 
point made by the representative of the Soviet Union. 

t we merely teke note of tbe report 
under ruke 39, to listen to these 
would be acceptable. the matter 

43. I sbould like to 5sk rapresentative of tbe 
Soviet Union wllether my su stion woufd be accept- 
able to bim. 

44. Mr. FEDORRNKO (Union of Soviet Sooialist 
RepubRcs) (translated from Russian): Mr. President, 
we bave listened careftdly to tbe explanation wbich 

The Soviet deleg5tion ventures 
t we bave not found tbe explana- 

tien satisfactory. We venture to say tbis because 
yesterday we were, in addition. gtven 5 thorough and 

analysis of the relevant rules of pro- 
. the excbange of views has to some 
ntinued aud. althougb we did not voice 

our opinion inimediately, we feel we must now take 
ortunity to say th5t our approaoh is very 
to that which bas just been expouuded by the 

ntative of France. Mr. Seydoux. altbougbwe 
do net fully sbare his point of view. 

45. We do oot wishat tbis stage to go into the details of 
thisquestion.but wouldmerelypointout once againtbat. 
in connexion with onr statement yesterday coacermng 
the fnterpretation of rules 14.15 and 16 of the rules 
of P 
by 

edure. we did not find the arguments advanced 
Unfted Kingdom delegatioa coaviacing. We 

bave hard 5othing new or convincing in today’s 
statement by MU- eolleague. Lord Caradon. 

4% As for tbe suggestion wbfch you bave just made. 
Mr. President, we sbould like to s5y tbat, for our 
part, we bave no objection to it; we understand it to 
mean that the Security Ccuncil could tshe note of 
tbe Secretary-General% report and tbus leave the 
question open. 

47. The PRESIDENT: I assume, therefore, that it 
is the consensus or un5nimous view of tbe council 

au stade aotuel pour formuler [. . .] une 
au snjet de la validiti des pouvoirs provisoires 

rouver le fait que 
pas suffisants. et 
Les deux hommes 

intéressés de produire ultérieurement les pouvoirs 
appropriés, afin qu’ils puissent acquérir le st5tutvis6 
B l’article 15. Si ces deux messieurs n’avaient pas 
cBemandé ia être par le Conseil, la question 
ne se poserait jusqu’a ca qu’ils soient en 

s pouvoirs appropriés. la 
les autoriser a participer B nos séances 

radt pas. Si j’ai bien compris. ces deux 
ht faire des d&?larations devant le 

Cornseil. et Ce&&ns des membres duConseile&iment 
qu~iP pmrrait être utile de les entendre. C’est-pour 
cette saison qu’il IIQUS faut prendre une d6cision sur 
Particicle 15. afin de pouvoir invoquer ce que jlappel- 
le-mi k clause échappatoire, c’est-8-direl’5rticle33. 

42. Je comprends le point de vue du représentant 
de PUafan soviétique. Rien entendu. même si nous 
approuvons le rapport du Secrétaire @n&al, la porte 
ne sera pas pour 5utmt ferm6e. Cependant.pourtenir 
compte de ce qu’a dit le représentant de l’Union sovf& 

que nous prenions simplement 
entendions ces deux 

39. Si celte m&hode 
terait donc en suspens. 

5u représentant del’Union 
lui parait acceptable. 

44. M. FEDQRENKO (Union des Républ 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: 
Pr&ident. nous avons écouté avec attenti 
calions que vous venez de nous fournir. La d&%&ion 
soviétique se permet de noter qu’elles ne lui ont pas 
paru satisfaisantes. Elle s’estime d’autant plus au- 
torisée a faire cette remarque que l’on a proc&dé 
hier 5 une analyse juridique détaillée et solfd 
articles pertinents du reglement int&ieur. L’éc 
de vues s’est poursuivi aujourd’hui, jusqu%uncertain 
point, et bien que nous ne nous soyons pas prononcés 
immédiatement, nous estimons nécessaire deprofiter 
de cette occasion pour dire que, 6511s la partager 
entikement, nous sommes très proches delaposition 
que vient d’exposer au Conseil de sécurité le repré- 
sentant de la France, M. Seydoux. 

45. Sans entrer pour le moment dans les détails, 
nous voudrions simplement souligner une foisdeplus, 
a propos de notre déclaration d’hier sur l’interpré- 
tation &as articles 14, 15 et 16, que nous n%vons 
pas trouvé convaincants les arguments pr&sentés par 
la délég&ion du Royaume-Uni. Demême.nousn’avons 
rien entendu de nouveau ou de Convaincant dans la 
déclaration faite aujourd’hui par lord Caradon. 

46. Pour ce qui est de la conclusion a laquelle vous 
‘parvenez, Monsieur le Président, nous tenons B 
d&larer qu’elle ne suscite pas d’abjections de notre 
part. Si nous vous comprenons bien, le Conseil de 
sécurité prendrait note du rapport du Secrétaire 
g6néral et laisserait ainsi la question en suspens. 

47. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Il semble 
donc qu’il y ait un consensus ou une opinion unanime 



that, under rule 15. the Council for present purposes 
takes note of the report SO that the matter may be 
left open. 

48. Now we go on to the next step, which is rule 39. K 
bave not reoeived any contrary views wlth regard to 
whether we are really required to bave a forma1 
motion. whlch is what the representative of Jordan 
wanted to know. 

49. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): Mr. President, as you bave referred to 
rule 39, and because of some notes 1 bave received 
from some of my oolleagues concerning the Cyprus 
precedent I mentioned, 1 think I ought to make my 
meaning clear by saying that. in citing tbat case, 1 
merely wisbed to indioate that the Government of 
Cyp~s had been fully represented on the Security 
Council by an accredited minister. but that the 
Counoil had nevertheless granted a hearing to a 
person belonglng to one of the communities under 
rule 39. This is the case 1 was referring to, but 
since 1 gathered that some confusion had arisen. 1 
wanted with your permission, to give this explanation. 

50. The PRESIDENT: 1 corne back to the final part 
of this discussion. Does any memi,er of the Council 
wish to make a statement suggesting that rule 39 is 
net applicable. or that under rule 39. these gentlemen 
should not be invited? If we could know that. if would 
be easier to get on with this matter. 

51. 1 hear no objection, and 1 assume therefore that 
the consensus is tbat these two gentlemen who bave 
asked to participate should be invited under rule 39. 
bearing in mind the readiness of some delegations and 
the reluctance of others to see rule 39 applied. In 
substance, however. a11 members bave agreed that 
the two gentlemen might be given an opportunity to 
place wbatever facts they bave before the Security 
Council. 

52. As 1 have no other speakers on my list for this 
afternoon and as the time is half-past four, 1 should 
like to inquire whether we should not appoint a day. 
allowing sufficient time, on whichboth these gentlemen 
could corne to the Council and make their statements. 

53. 1 take it that it is the wish of the Council tbat we 
should appoint a day to glve them wbat 1 might cal1 a 
clear field SO that they cari make their statements 
one after the other. They should probably bave at 
least a whole morning. if not a morning and an 
afternoon. 

54. 1 believe 1 shall bave to consult with the Secre- 
tariat as to fixing a date, because, as 1 pointed out 
yesterday. we bave certain difficulties about Monday, 
and on Tuesday we bave to continue with the discussion 
on the complaint of Senegal; therefore. the earliest 
date would probably be Wednesday, subject to other 
exigencies. But 1 mn conscious of the fact-and 1 am 
sure 1 reflect the wish of a11 members of the Councll- 
that we should get on with thls discussion as quickly 
as possible, and tbat we should try t0 profit SS Soon 

9 

au sein du C 
ticle 15, nous s,pourl’i 
ment acte du rapport afin que 
S~pe"S. 

46. J’eo viens maintemat lt la ckuxi&me 
?Aire & l’article 39. Aucune opinion 
m’a été communIqu&e quant a savoir s’il 
dcessaire d’adopter une motion formelle, ce que Ie 
représentant de la Jordanie voulait savoir. 

49. M. USHER (C&e d’ivoire): 
dent, ttant donné que vous venez de parler de Par- 
ticle 39 et en raison de certaines notes que j’ai req 
de quelques-uns de mes colBgues au sujet de Pexe 
de Chypre que j’ai ci% je crois devoir clarifie 
pensée et dire que. en citant cet exemple. je voulais 
simplement indiquer que le Gonvernement de Cbypre 
était pleinement représente au Conseil de sécurit& 
par son ministre qualifie mais que le Conseil a &aa- 
moins entendu une personnalité appartenant 8 lke 
des communaut&, et cela au titre de l’article 39. 
C’est cet exemple que je voulais rappeler, mais il 
m’a semblé qu’une certaine confusion s’était produite. 
et c’est pourquoi, avec votre permission, j’ai vouIu 
donné cette pr&zision. 

50. Le PRESIDENT (traduit de l’an 
viens B la derniere partie de cette 
membre du Conseil désire-t-il faire une d&%.ratIon 
pour su rer que l’article 39 n’est pas applicable, 
ou que ces hommes ne devraient pas 6tre invités au 
titre de l’articlz 39? Si nous étions fis&,l&dessue. 
il nous serait plus facile de progresser. 

51. Puisqu’il n’y a pas d’objection% j’en déduis que 
le coneensus est que ces deux hommes gui ont&- 
mandé CI participer au d6bat y soient 
de l’article 39, sans prejudice du fa 
d&$gations sont disposées a voir 
ficle 39 et que d%tntres d515gations ne le sont pas. 
Toutefois, tous les membres ont accepté en substance 
que ces deux hommes se voient accorder la possi- 
bilité d’expaser devant le Conseil de sécuritéIesfaits 
dont ils peuvent avoir connaissance. 

52. Je n’ai plus d’orateur sur ma liste pour cet 
ap&s-midi, et, ktant dom15 qu’il est maintenant 
16 h 30. je voudrais vous demander si nous ne devrimm 
pas Rxer un jour - dans un d&ai approprié -pour 
entendre ces deux messieurs qui doivent venir faire 
des déclarations devant le Conseil. 

53. Je crois comprendre que le Conseil désire que 
nous décidions d’une date afin que ces deux orateurs 
aient le champ libre, si je puis m’exprimer ainsi, 
pour prendre la parole l’un après l’autre. RS aur 
probabIeme;t besoin d’une mat!& complete, et 
être m6me de I’apres-midi également. 

54. Il me faudra consulter le Secretamat pour fmer 
une date car. ainsi que je l’ai indiqué hier, ?iotm 
aurions certaines difficultés a nous r6unIr hmdi, et 
nous devons continuer mardi la discussion fi propos 
de la plainte du Sénégal. Ainsi donc, la date la PIus 
rapprochée que l’on puisse pr5voir serait probable- 
ment mercredi si rien d’urgent n’intervient; mais je 
me rends compte - et je suis certain que c’est 15 
aussi le sentiment de tous les membres du Conseil - 
que nous devrions poursuivre cette discussion des 



ver ik%fQ non migbt be available ible. e! que ~~~io~~rofi~r sansretard 
6 les mformations pui pourraient nous 6tre 

0 make a short 
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55. Le Secrdtaire général d&ire maintenant faire 
une canrte dbclaration et je lui donne la parole. 

wisb to inform 
tbe members of the Secnrity Councll that. inpursuance 
af tbe ta& entrusted tu me by resolution 263 (1965) 

ications. includiug 

56. Le SECRETAIRE GENERAL (traduit de l’an- 
glais): Je voudrais informer les membres du Conseil 
de sécurit4 qtien l’accomplissement de la 
tâche dont j’ai 6t aux termes de la réso- 
lution 203 (1965). la dernière séance, cer- 
taines mesures sont en cours d’exkttion. J’ai com- 
mencé ~~dia~rne~t, bien entendu, g rechercher 

ublic. as calledfo 
sllortly to repor 

to tbe council 

57. In view of tbe urgency and seriQusness of lb=2 
situation in the Dominlcan Republic. and to avoiù any 
loss of tiie. I bave decided to send out a small 
advance party of three or four Secretariat Staff 
members who Will proceed to the Dominican Rei>ublic 
without delay and prepare tbe way, on tbe spot. for 
tbe early rwrival of my representative. This advance 
party of Secret&& members Will be led by Major 
General I Jit Rikhye, wbo is myMilitaryAdviser, 
and it wil departing from New York tonlgbt. 

58. The PRESIDENT: I sbould like to thanh tbe 
Sec~t~-~~~l, on bebalf of the Security Council. 
and 1 am sure that it would be the WI& of every 
one of us gathered at tbis table that we should 
express to him our sinoere gratitude and sense of 
appreciation for tbe readiness with which he bas 
grappled with the task and bas already taken steps 
to get people off to Santa Domingo. 

la r&oIution. J’esp&re pouvoir faire Connaitre bientôt 
au Conseil les pr s réalisés dans cette voie. 

57. Etant donné l’urgence et Ia gravit6 de la situa- 
tion dans La R&ublique aine. et pour éviter 
toute Perte de temps, j’ai envoyerenéclaireur 
un petit groupe de trois ou quatre niembres du Sec&- 
tariat. qui se rendra sans délai dans la République 
Dominicaine et préparera la voie, sur place, pour 
l’arriv6e de mon reprkentant aussitbt que possible. 
Ce petit groupe de membres du Secr6tariat sera 

gé par. mon conseiller militaire, le g6néral 
ar Jit Rikhye. et quittera New York ce soir. 

58. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je tiens 
a remercier le Secrétaire général. au nom de tous 
les membres du Conseil de sécurité. et je suis certain 
d’&tre l’interpr&e de tous ceux qui sont autour de 
cette table en lui exprimant notre sincère gratitude 
et nos vifs remerciements pour la rapidit6 avec 
IaqueIIe il a commenc6 & s’acquitter de sa tâche en 
prenant aussitdt des mesures pour envoyer des émis- 
saires dans la République Dominicaine. 

59. r. FRDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Mr. Presideni, 
I should lihe to refer to the question of our next 
meetiug. If I bave understood you correctly. there 
are certain cimnmwtances which prevent the Security 
Council front bolding its next ordlnary meeting 
before Wednesday. 

60. AI we do not in principle abject to the 
ides th next meeting of tbe Security Cou&l on 
the question of the United States invasion of the 
Domiuican Republic ahouid be held on Wednesday. 
we consider it necessarv ta point out that the gravity 
and urgency of the situation in the DominicanRepublic 
Cap1 for tbe closest attention of the Security Couucil 
and DOW aho, 1 wouId observe, of tbe Secretary- 
General whose report we bave just had the pleasure 
of bearing. 

59. IvI. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques [traduit du russe]: Permettez-moi, 
Monsieur le Président, de passer % la question de 
notre prochaine séance. Si je vous ai bien compris, 
certaines circonstances s’opposent B ce que le Con- 
seil se réunisse avant mercredi. 

61. Tbe Soviet delegatlon would lie to mahe it 
ca-. W. President. that in these circumstances the 
seCuri@ Conncil might consider it necessary to hold 
an emsrgency meeting-in which event it would be 
very desirable that tbe members of the Council 
should at 1eaSt be accessible ta the President of the 
COunoiI. ‘IXe experience of yesterday-your expe- 
rience. Mr. President. over which we sympathise 

60. En principe, 110~s n’avons pas d’objection ii ce 
que la prochaine séance du Conseil de sécurit6 consa- 
crée & la question de l’invasion de la République 
Dominicaine par les forces des Etats-Unis soit fixée 
a mercredi. N~us jugeons néanmoins indispensable 
d’attirer l’attention sur le fait que la gravit6 et le 
caract&re exceptionnel de la situation qui r&ne en 
République Dominicaine exigent un examen tres attentif 
de la part du Conseil de sécÿrité. Permettes-moi 
d’ajouter que ce fait mérite également à l’heure 
actuelle de retenir l’attention du Secrétaire général 
dont nous venons d’entendre le rapport. 

61. La délégation soviétique voudrait pr6ciser que, 
dans ces conditions, le Conseil de sécurité peut juger 
nécessaire de se réunir dkrgence et .que, dans ce 
cas. il serait fort souhaitable que les membres du 
Conseil puissent être, pour le moins, contactés par 
le Président. En effet, votre expérience d’hier, Mon- 
sieur le Président - et vous avez en cela toute notre 
sympathie -. nous oblige à faire preuve d’un sens 
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with you-mskes it incumbent upon us to show a 
greater sense of responsibility and disposition to 
co-operate. in the event of it becoming necessary to 
convene an emergency meeting of the Security Council. 

62. Since in present circumstances such an eventu- 
ality cannot be excluded. we would express the hope 
that, 1 repeat, if the need arlses, the Security Council 
Will be convened in emergency meeting and that 
the members of the Council Will remain within 
your reach. 

63. The PRESIDENT: I can assure the representative 
of the Soviet Union that the President is fully and 
utterly conscious of the serious situation in this 
matter. 1 thank him for having made the suggestion 
with regard to the accessibility of members, but 
the President is only one person and. as far as 1 
am concerned. 1 cari assure the Soviet representative , 
and a11 other members of the Council, that I am 
available and awake not only throughout the day. 
but also throughout the nlght. Therefore. it would 
not be impossible for me to go to work at any time 
Mr. Fedorenko would like to bave a meeting. 1 
hope the other members of the Council Will also 
make themselves available to me. 

64. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Thank You, 
Mr. President, for your humorous explanation. 1 
am aware that your organism is a rather particular 
one. 1 know tbat, unfortunately, you bave a somewhat 
unusual reglmen. We sympathise with you in that. 

s not speaking of you, Mr. President. 1 know. 
ut any doubt. with what responsibility you carry 

out Your duties. but from my conversation with you 
last night 1 gained the impression that it was neither 
you nor 1 who were sleeping; others were sleeping 
or were pretending to be asleep, but the main point 
was that we dld now kuow where. 

65. 1 repeat, 1 gained the impression that those who 
were sleeping we knew not where were, it seems, 
local United States citizens. 1 should net bave been 
surprised if one of the foreigners. SO to speak. had 
absented himself; but it seems. if 1 understaud 
aright, that it was mainly the natives who were 
involved. That is why 1 ventured todrawyour attention 
to this Mr. President, and 1 would ask you to see in 
it nothing affecting you personally. 

66. The PRESIDENT: Since the Security Corncil 
seems to be in amood to hear humorous interventions, 
1 now glve the floor to the representative of the 
United States. 

67. Mr. STEVENSON (United States of America): 
With the utmost solemnity 1 wish to assure tbe 
members of the Council, and especially the rePre- 
sentative of the Soviet Union, that, on behalf of 
the “natives”, I am sure @ac-you Will be apprised 
of their whereabouts at ail times of daY and night 
during the ensuing days. 

68. The PRESIDENT: There is no further business 
to be conducted at this meeting. As 1 explatned Pre- 

pltd aigu des ~e~~~5a~~t~~ et 
coop6ration au ca* oh il se réa 

62. Etant dom16 que CeeteéventuaEi~n’estpasexcI~. 
a l’heure actuelle, nous espérons que le Conseil de 
S&urit6 pourra. en cas de besoin, @tre convq~& 
d’urgence et que vous serez a m6me, IvIonsieur le 
Président, de contacter ses membres. 

63. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je puis 
assurer le représentant de I’Union sovi6tique que 
je me rends parfaitement compte de avit de la 
situation et je le remercie de sa sticm cm- 
cernant la possibilité de toucher Ies membres du 
Conseil de s6curit6. Je ne peux parler qu’en mon 
nom personnel, mais je peux garantir au repré- 
sentant soviétique et a tous les autres membres du 
Conseil que je suis éveillé et disponibIe non seule- 
ment toute la journ6e mais méme toute la nuit. Il ne 
me serait donc pas difficile de me rendre a toute 
réunion que M. Fedorenko estimerait n&essaire. 
J’esp&re que, de leur c8t6, les autres membres du 
Conseil seraient egalement disponibIes si j’avais 5 
convoquer une séance. 

64. M. FEDORENKO (Union des R6publiques socia- 
listes sovi6tiques) [traduit du russe]: Je vous re- 
mercie, Monsieur le Président, de cette explication 
pIeine d’humour. Je n’ignore pas le caractére ex- 
ceptionnel de votre organisme. Je sais que.maI- 
heureusement, vous subisses un régime qui n’est 
pas tout a fait habituel. Vous avez a ce sujet toute 
notre sympathie. Je ne parlais pas de vous. Je sais 
avec quel sens des responsabilités vous accomplissez 
votre devoir et je n’ai aucun doute a ce propos. Toute- 
fois, de la conversation que nous avons eue hier dans 
la nuit, j’ai retiré I’impression que ce n’était ni vous 
rd moi qui dormions. mais que t’étaient d’autres 
représentants qui dormaient ou qui faisaient semblant 

‘de dormir et. surtout, on ne sait trop OU. 

65. J’ai eu l’impression, je le rf$?te. qu’en I’oc- 
currence il s’agissait, semble-t-il, de citoyens ameri- 
tains. L’absence d’un des &angers ne m’aurait pas 
Btonné mais il s’agissait surtout, si je comprends 
bien, d’aborigenes. C’est pourquoi je me suis permis 
d’attirer votre attention sur ce fait, Monsieur le 
Président, et je vous prie de n’y voir aucune allusion 
personnelle. 

66. Le PRESIDENT (traduit de I’aUglaiS): PuiSqUe 
le Conseil de sécurité semble d’humeur a apprécier 
des interventions humoristiques, je donne la ParoIe 
au repr6sentant des Etats-Unis. 

67. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
de I’anglais]: Je désire déclarer Ie PIUS SoIe~elle- 
ment possible aux membres du Conseil, et Parti- 
cuR6rement au représentant de 1’Unipn sovi6tique, 
au nom des “aborig&nes” , que le Président sera tou- 
jours, j’en suis silr, tenu au courant de leurs faits 
et gestes a tout moment du jour et de la nuit dans 
les jours qui viendront. 

68. Le PRESIDENT (traduit de I’anglais): Nous 
n’avons plus rien a discuter ce soir. Comme je l’ai 
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viously, inasmuch as consideration of the Senegalese 
Mat is expected to be concluded next Tuesday. 

I would b@x we mi@ resume consideration of the 
p-ment matter at the earliest possible opportunity 
éhereafter. on Wednesday. $3 May. Mowever, members 
will be informed of the precise time and place. 

expliqué, et comme nous comptons que l’examen de 
la plainte du Sén6gal pourra ettre terminé mardi, 
j’esphe que nous pourrons reprendre l’examen de 
la question qui nous occupe le plus tBt possible apr&s 
cela, c’est-a-dire probablement le mercredi 19 mai. 
De toute façon, les membres dÿ Conseil de sécurité 
seront tenus informés de la date et de l’heure 
exactes. 

e meetiaiog rose af 4.45 p.m. La séance est levée i 16 h 45. 
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